
Aula 22 3 Terminologia e Tradução 
Especializada

Bem-vindos à Aula 22, onde mergulharemos em um dos pilares mais importantes para quem trabalha com a 
linguagem em contextos específicos: a Terminologia. Você já se perguntou por que a tradução de um manual 
técnico ou de um artigo científico exige uma precisão tão cirúrgica, diferente da tradução de um romance? A 
resposta está na gestão cuidadosa dos termos.

Nesta aula, desvendaremos como a escolha e a consistência das palavras-chave podem elevar a qualidade de uma 
tradução especializada, garantindo que a mensagem seja não apenas compreendida, mas interpretada com a 
exatidão necessária. Entenderemos que a terminologia não é apenas sobre "palavras difíceis", mas sobre a 
linguagem que constrói conhecimento e comunicação eficaz em campos como a medicina, engenharia, direito e 
tecnologia.

Ao final desta jornada, você será capaz de compreender a importância da terminologia como base para a 
qualidade na tradução técnica e científica, identificar as etapas essenciais da pesquisa terminológica, e 
reconhecer as ferramentas e estratégias para gerenciar termos, mesmo aqueles sem equivalência direta. Prepare-
se para aprimorar sua visão sobre a linguagem e sua aplicação profissional.



Terminologia: O Pilar da Qualidade na 
Tradução Especializada

Imagine que você está construindo um edifício complexo. Cada viga, cada parafuso, cada material precisa ser 
especificado com exatidão no projeto. Se um engenheiro usa um termo para "viga de sustentação" e outro usa um 
sinônimo impreciso, o resultado pode ser catastrófico. No mundo da tradução especializada, a terminologia 
desempenha exatamente esse papel: ela é o alicerce que garante a solidez, a precisão e a segurança da 
comunicação.

A tradução técnica e científica não permite ambiguidades. Um erro de termo em um manual de 
instruções de uma máquina pode causar acidentes; em um diagnóstico médico, pode ter consequências 
ainda mais graves.

É por isso que a terminologia se estabelece como o pilar central da qualidade, assegurando que cada conceito seja 
transmitido com a mesma clareza e consistência do texto original, independentemente do idioma.

Quando falamos em qualidade na tradução especializada, estamos nos referindo à capacidade de transmitir 
informações complexas de forma inequívoca. A terminologia é a ferramenta que nos permite alcançar essa meta, 
padronizando o uso de termos específicos de um domínio. Ela evita que um mesmo conceito seja traduzido de 
diferentes maneiras ao longo de um documento, o que poderia gerar confusão e comprometer a credibilidade do 
material.



A Essência da Terminologia na Tradução 
Técnica e Científica

A profundidade da terminologia vai além da simples escolha de palavras. Ela envolve a compreensão de conceitos, 
a identificação de relações entre eles e a padronização de sua representação linguística dentro de um campo 
específico. Pense, por exemplo, na área da computação: termos como "nuvem", "algoritmo" ou "interface" 
possuem significados muito específicos que, se mal empregados, podem desvirtuar completamente a mensagem.

Compreensão de 
Conceitos
Entender o significado profundo 
de cada termo dentro do 
domínio especializado

Identificação de 
Relações
Mapear como os termos se 
conectam e interagem dentro do 
universo de conhecimento

Padronização Linguística
Estabelecer representações 
consistentes para cada conceito 
no idioma de destino

A terminologia atua como um guia, um mapa conceitual que orienta o tradutor por entre as complexidades de um 
domínio. Ela não apenas dita "qual palavra usar", mas também "por que usar essa palavra" e "como ela se 
relaciona com outras palavras" dentro daquele universo de conhecimento. Essa abordagem sistemática é o que 
diferencia uma tradução especializada de excelência de uma mera transposição de palavras.

Em essência, a terminologia é a garantia de que a comunicação especializada seja eficaz e confiável. Ela 
impacta diretamente a reputação do tradutor e da empresa, a segurança do usuário e a clareza do 
conhecimento transmitido.

Sem uma base terminológica sólida, mesmo o tradutor mais fluente em dois idiomas pode falhar em entregar um 
trabalho que atenda aos rigorosos padrões de qualidade exigidos por áreas como a engenharia, medicina ou 
direito.



Pesquisa Terminológica: A Etapa Essencial 
do Processo Tradutório
Você embarcaria em uma viagem para um lugar desconhecido sem um mapa ou GPS? Provavelmente não. Da 
mesma forma, iniciar um projeto de tradução especializada sem uma pesquisa terminológica aprofundada é um 
convite a desvios e erros. A pesquisa terminológica é a bússola do tradutor, a etapa onde se identificam, analisam 
e validam os termos específicos de um domínio, garantindo que a jornada da tradução seja precisa e eficiente.

Mais do que um dicionário
Esta fase crucial envolve mais do que apenas 
consultar um dicionário bilíngue. Ela exige uma 
imersão no universo conceitual do texto, buscando 
entender como os especialistas da área se 
comunicam.

Trabalho de detetive
É um trabalho de detetive, onde o tradutor investiga 
fontes confiáveis, compara usos e validações, e 
constrói um repertório sólido de equivalências 
terminológicas.

A pesquisa terminológica é o ponto de partida para a consistência. Ao dedicar tempo para mapear os 
termos antes mesmo de iniciar a tradução, o profissional minimiza retrabalhos, evita inconsistências e 
assegura que o produto final seja coeso e terminologicamente correto.

É um investimento de tempo que se traduz em economia e qualidade ao longo de todo o projeto.



Estratégias e Ferramentas para a Pesquisa 
Terminológica

Para realizar uma pesquisa terminológica eficaz, o tradutor dispõe de diversas estratégias e ferramentas. Uma das 
abordagens mais tradicionais e ainda muito valiosas é a consulta a dicionários especializados e glossários da 
área em questão. No entanto, a complexidade dos textos modernos exige ir além. A análise de textos paralelos, ou 
seja, documentos semelhantes já traduzidos e validados por especialistas, é uma mina de ouro para identificar o 
uso correto dos termos em contexto.

Dicionários Especializados
Consulta a glossários e dicionários técnicos da área 
específica

Textos Paralelos
Análise de documentos similares já traduzidos e 
validados

Consulta a Especialistas
Interação com profissionais da área para validação 
de termos

Ferramentas Tecnológicas
Uso de CAT Tools e Linguística de Corpus para 
análise de padrões

Além disso, a consulta a especialistas da área é insubstituível. Um engenheiro, um médico ou um jurista pode 
oferecer insights valiosos sobre a nuance de um termo que nenhuma ferramenta digital conseguiria captar sozinha. 
Essa interação humana é fundamental para validar a adequação de um termo ao contexto cultural e profissional do 
público-alvo.

Com o avanço tecnológico, a Linguística de Corpus (que abordaremos em detalhes mais adiante) e as 
ferramentas de tradução assistida por computador (CAT Tools) se tornaram indispensáveis. Elas permitem 
analisar grandes volumes de texto para identificar padrões de uso, frequência e colocações de termos, agilizando 
e aprimorando a pesquisa. A combinação dessas abordagens, do tradicional ao tecnológico, é a chave para uma 
pesquisa terminológica robusta.



Criação e Uso de Glossários Terminológicos
Imagine que uma equipe de arquitetos está projetando um novo arranha-céu. Para garantir que todos falem a 
mesma "língua" e que cada componente seja entendido da mesma forma, eles criam um documento com todos os 
termos técnicos, suas definições e especificações. No universo da tradução, esse documento é o glossário 
terminológico. Ele é uma coleção organizada de termos específicos de um domínio, com suas definições e 
equivalentes em outros idiomas.

01

Identificação de Termos
Mapear todos os termos técnicos 
relevantes do domínio

02

Definição e Contexto
Documentar o significado preciso e 
o contexto de uso

03

Equivalentes Linguísticos
Estabelecer traduções aprovadas 
em outros idiomas

04

Validação e Aprovação
Confirmar com especialistas e clientes

05

Aplicação Consistente
Utilizar o glossário ao longo de todo o projeto

A criação de um glossário é um passo fundamental para assegurar a consistência e a qualidade em projetos de 
tradução, especialmente aqueles de grande volume ou que envolvem múltiplos tradutores. Ele serve como uma 
referência centralizada, eliminando ambiguidades e garantindo que um mesmo conceito seja sempre traduzido da 
mesma forma. Isso não só otimiza o tempo, mas também eleva a credibilidade do material traduzido.

Utilizar um glossário não é apenas consultar uma lista de palavras; é aplicar um padrão. Ao longo do processo 
tradutório, o tradutor recorre ao glossário para verificar a terminologia aprovada, garantindo que o texto final 
esteja em perfeita conformidade com as expectativas do cliente e as normas do domínio.

É uma ferramenta viva, que pode ser atualizada e expandida à medida que novos termos surgem ou são validados.



Memórias de Tradução (TMs): O Poder da 
Reutilização

Você já se viu traduzindo a mesma frase ou segmento de texto repetidamente em diferentes documentos? É uma 
tarefa tediosa e ineficiente. É aqui que entram as Memórias de Tradução (TMs), uma das inovações mais 
revolucionárias no campo da tradução assistida por computador (CAT Tools). Uma TM é um banco de dados que 
armazena segmentos de texto (geralmente frases ou sentenças) que já foram traduzidos e revisados.

Novo Texto Carregado
O documento é inserido na CAT 
Tool

Comparação Automática
A ferramenta busca 
correspondências na TM

Sugestões Inteligentes
Traduções prévias são sugeridas 
automaticamente

Quando um novo texto é carregado em uma CAT Tool, ela compara cada segmento com o conteúdo da TM. Se 
encontrar uma correspondência exata ou parcial, a ferramenta sugere a tradução previamente armazenada. Isso 
não apenas acelera o processo de tradução de forma exponencial, mas também garante uma consistência 
terminológica e estilística inigualável, pois segmentos idênticos ou muito similares são traduzidos sempre da 
mesma maneira.

Vantagens das Memórias de Tradução:

Aceleração exponencial do processo de tradução

Consistência terminológica e estilística garantida

Economia de tempo e custos em projetos de longo prazo

Reutilização indefinida do conhecimento linguístico acumulado

O uso de TMs é particularmente vantajoso em projetos de longo prazo, com atualizações frequentes ou volumes 
massivos de texto, como manuais de software, documentação técnica ou sites. Elas representam um ativo valioso 
para empresas e tradutores, pois o conhecimento linguístico acumulado em uma TM pode ser reutilizado 
indefinidamente, gerando economia de tempo e custos, além de elevar a qualidade geral das traduções.



Glossários vs. Memórias de Tradução: 
Entendendo as Diferenças
Embora tanto os glossários quanto as Memórias de Tradução (TMs) sejam ferramentas essenciais para garantir a 
consistência e a qualidade na tradução especializada, eles operam em níveis distintos e complementares. O 
glossário foca em termos isolados ou expressões curtas, fornecendo suas definições e equivalentes em outros 
idiomas. Ele é como um dicionário especializado que garante a escolha da palavra certa para um conceito 
específico.

Glossário
Foca em termos individuais

Fornece definições e equivalentes

Unidade mínima de significado

Como um dicionário especializado

Memória de Tradução
Trabalha com segmentos completos

Armazena frases e sentenças traduzidas

Unidade de sentido contextual

Como um arquivo de traduções prontas

Já a Memória de Tradução trabalha com segmentos de texto completos, geralmente frases ou sentenças. Ela 
armazena pares de segmentos (original e traduzido) e os reutiliza quando encontra correspondências em novos 
textos. É como um arquivo de "traduções prontas" que podem ser aplicadas instantaneamente, poupando o 
tradutor de retrabalhar frases inteiras.

Conceito Âmbito/Aplicação Base/Origem Exemplo

Glossário Termos específicos, 
definições, equivalentes

Lista de termos 
aprovados

"Cloud computing" (EN) 
³ "Computação em 
nuvem" (PT)

Memória de Tradução Segmentos de texto 
(frases, sentenças) 
completos

Banco de dados de 
traduções prévias

"Click the 'Save' 
button." ³ "Clique no 
botão 'Salvar'." 
(segmento completo)

A principal diferença reside na granularidade. O glossário lida com a unidade mínima de significado (o termo), 
enquanto a TM lida com a unidade de sentido (o segmento). Ambos são cruciais: o glossário assegura que os 
termos individuais estejam corretos, e a TM garante que a aplicação desses termos em frases e a estrutura 
geral do texto sejam consistentes. Juntos, eles formam uma dupla poderosa para a excelência na tradução.



Desafios na Tradução de Termos Culturais 
ou Sem Equivalente Direto

Nem toda palavra tem um "irmão gêmeo" em outro idioma. A beleza e a complexidade da linguagem residem 
também em sua capacidade de expressar nuances culturais, conceitos únicos e realidades que não encontram um 
equivalente direto em outras línguas. Pense na palavra portuguesa "saudade" ou na alemã "Schadenfreude". Como 
traduzir esses termos sem perder sua essência? Este é um dos maiores desafios na tradução especializada.

Termos Culturalmente 
Específicos
Conceitos enraizados em uma 
cultura particular que não 
existem em outras

Lacunas Conceituais
Ideias presentes em um idioma 
mas ausentes em outro

Nuances Intraduzíveis
Sutilezas de significado que se 
perdem na tradução literal

Quando nos deparamos com termos culturais ou aqueles sem um equivalente direto, o tradutor precisa ir além da 
simples busca por uma palavra. É necessário compreender o conceito subjacente, o contexto cultural em que ele 
está inserido e, então, decidir a melhor estratégia para transmiti-lo ao público-alvo. A escolha errada pode resultar 
em uma tradução que soa artificial, incompreensível ou que distorce o significado original.

Atenção especial em textos especializados: Essa dificuldade é ainda mais acentuada em textos 
especializados, onde a precisão é primordial. Um termo jurídico, por exemplo, pode ter uma conotação 
específica em um sistema legal que não existe em outro. O desafio é encontrar uma solução que seja ao 
mesmo tempo fiel ao original, compreensível para o leitor do idioma de destino e que mantenha a 
autoridade e a credibilidade do texto especializado.



Estratégias para Lidar com Lacunas 
Terminológicas e Culturalidades
Diante do desafio de termos sem equivalente direto, o tradutor se torna um verdadeiro artesão da linguagem, 
empregando diversas estratégias para transpor barreiras culturais e conceituais. Uma das abordagens é o 
empréstimo, onde o termo original é mantido no idioma de destino, muitas vezes com uma breve explicação. Isso é 
comum em áreas como tecnologia (e.g., "software", "hardware").

Empréstimo
Manter o termo original no idioma de destino

Exemplo: "software", "hardware"

Calque
Traduzir literalmente as partes de um termo 
composto

Exemplo: "skyscraper" ³ "arranha-céu"

Paráfrase
Explicar o conceito por meio de uma descrição mais 
longa

Quando não há termo único equivalente

Adaptação Cultural
Substituir por conceito análogo na cultura de 
destino

Preservando a essência do significado

Outra estratégia é o calque, que consiste em traduzir literalmente as partes de um termo composto, como 
"arranha-céu" (do inglês "skyscraper"). No entanto, o calque exige cautela para não gerar expressões estranhas 
ou incorretas. A paráfrase é utilizada quando o conceito é explicado por meio de uma descrição mais longa, 
garantindo a compreensão, mesmo que não haja um termo único.

A adaptação cultural é crucial para termos que estão profundamente enraizados em uma cultura específica. 
Isso pode envolver a substituição do termo por um conceito análogo na cultura de destino, mesmo que não seja 
uma tradução literal. A chave para todas essas estratégias é a inteligência cultural do tradutor e sua 
capacidade de avaliar o contexto, o público-alvo e o objetivo da comunicação para escolher a solução mais 
adequada, preservando a precisão e a naturalidade do texto.



Linguística de Corpus: Desvendando 
Padrões e Variações Terminológicas 
(Tendência 2025)

Como podemos saber como a linguagem é realmente usada, não apenas como "deveria" ser usada? A resposta 
está na Linguística de Corpus, uma abordagem que revolucionou o estudo da linguagem e, consequentemente, a 
tradução. Ela envolve a análise de grandes coleções de textos digitais (os "corpora") para identificar padrões de 
uso, frequência de palavras, colocações (palavras que frequentemente aparecem juntas) e variações 
terminológicas em tempo real.

O que a Linguística de Corpus oferece:
Análise de padrões reais de uso da linguagem

Identificação de frequência de termos e expressões

Mapeamento de colocações (palavras que aparecem juntas)

Detecção de variações terminológicas em tempo real

Validação de neologismos e termos emergentes

Um 
microscópi
o 
linguístico

Para o tradutor especializado, a Linguística de Corpus é como ter um microscópio linguístico. Em vez de depender 
apenas de dicionários estáticos, que podem não refletir o uso mais atual ou específico de um termo em um 
determinado domínio, o tradutor pode consultar corpora especializados. Isso permite verificar como um termo é 
empregado por falantes nativos e especialistas da área, identificando neologismos e as nuances de seu uso.

Variação Terminológica: Essa ferramenta é particularmente valiosa para entender a variação 
terminológica, um desafio crescente na tradução. Um mesmo conceito pode ser expresso por diferentes 
termos dependendo do subdomínio, da região geográfica ou da evolução da própria área. A análise de 
corpus ajuda a mapear essas variações, permitindo ao tradutor fazer escolhas mais informadas e 
alinhadas com as expectativas do público-alvo e as tendências atuais.



Terminologia e Inteligência Artificial: O 
Futuro da Tradução (Tendência 2025)
A Inteligência Artificial (IA) e o Processamento de Linguagem Natural (PLN) estão transformando rapidamente o 
cenário da tradução, e a terminologia é uma das áreas mais beneficiadas. Longe de substituir o tradutor humano, a 
IA atua como um poderoso assistente, automatizando tarefas repetitivas e fornecendo insights que antes eram 
impensáveis.

Extração Automática de 
Termos
Algoritmos de PLN identificam 
automaticamente termos 
candidatos, suas definições e 
equivalentes em outros idiomas, 
acelerando drasticamente a criação 
de glossários e bases de dados 
terminológicas.

CAT Tools Inteligentes
Ferramentas de tradução assistida 
impulsionadas por IA oferecem 
sugestões baseadas em modelos 
avançados, realizam verificações de 
consistência em tempo real e 
auxiliam na pós-edição.

Análise Preditiva
A IA identifica tendências 
terminológicas emergentes e sugere 
atualizações proativas de 
glossários, mantendo a terminologia 
sempre atualizada com as 
evoluções do domínio.

Uma das aplicações mais notáveis é a extração automática de termos. Algoritmos de PLN podem varrer grandes 
volumes de texto para identificar automaticamente termos candidatos, suas definições e até mesmo seus 
equivalentes em outros idiomas. Isso acelera drasticamente a criação de glossários e bases de dados 
terminológicas, liberando o tradutor para focar em tarefas mais complexas e criativas.

Além disso, as ferramentas de tradução assistida por computador (CAT Tools), impulsionadas por IA, estão 
cada vez mais sofisticadas. Elas não apenas gerenciam Memórias de Tradução e glossários, mas também 
oferecem sugestões de tradução baseadas em modelos de IA, realizam verificações de consistência 
terminológica em tempo real e auxiliam na pós-edição de traduções automáticas. A IA, portanto, não é apenas 
uma tendência, mas uma realidade que otimiza a eficiência, a escala e a consistência da gestão terminológica.



Variação Terminológica: Um Desafio 
Constante (Tendência 2025)
Você já notou como um mesmo conceito pode ser chamado de diferentes maneiras, dependendo do contexto, da 
região ou até mesmo da empresa? Essa é a variação terminológica, um fenômeno natural da linguagem que se 
torna um desafio significativo na tradução especializada. Um "celular" pode ser um "telemóvel" em Portugal, e um 
"software" pode ter diferentes nomes para suas "funcionalidades" ou "recursos" em diferentes versões ou 
fabricantes.

A variação terminológica não se limita apenas a diferenças geográficas ou de sinônimos. Ela também ocorre dentro 
de um mesmo domínio, onde um termo pode ter nuances de significado dependendo do subdomínio ou da escola 
de pensamento. Por exemplo, um termo jurídico pode ser interpretado de forma ligeiramente diferente em 
diferentes ramos do direito. Ignorar essa variação pode levar a inconsistências, mal-entendidos e, em contextos 
técnicos ou legais, a erros graves.

Gerenciamento Proativo: Gerenciar a variação terminológica exige um olhar atento e uma estratégia 
proativa. O tradutor precisa estar ciente das diferentes formas de expressar um conceito, pesquisar qual 
delas é a mais adequada para o público-alvo e o propósito do texto, e documentar essas escolhas. É um 
trabalho contínuo de atualização e adaptação, garantindo que a terminologia utilizada seja sempre a mais 
precisa e relevante.

Variação Geográfica
Diferenças regionais no uso de 

termos

Variação Institucional
Preferências específicas de 
empresas ou organizações

Variação Temporal
Evolução dos termos ao longo do 
tempo

Variação por Subdomínio
Nuances dentro de diferentes 

áreas de especialização



Gerenciando a Variação e Garantindo a 
Consistência Terminológica
Diante da complexidade da variação terminológica, a chave para o sucesso na tradução especializada reside em 
estratégias de gerenciamento eficazes. Uma das abordagens mais importantes é a criação de guias de estilo e 
manuais de terminologia específicos para cada projeto ou cliente. Esses documentos estabelecem as preferências 
terminológicas, as exceções e as diretrizes de uso, servindo como um farol para todos os envolvidos no processo 
de tradução.

Guias de Estilo
Criar manuais de terminologia específicos para 
cada projeto ou cliente

Sistemas TMS
Implementar plataformas centralizadas de 
gerenciamento de terminologia

Colaboração
Estabelecer comunicação contínua entre tradutores, 
revisores e especialistas

Validação
Realizar sessões periódicas de alinhamento e 
aprovação terminológica

Além disso, a implementação de sistemas de gerenciamento de terminologia (TMS) é fundamental. Essas 
plataformas centralizadas permitem armazenar, organizar e compartilhar glossários e bases de dados 
terminológicas de forma colaborativa. Com um TMS, é possível controlar versões de termos, aprovar novas 
entradas e garantir que todos os tradutores e revisores estejam trabalhando com a terminologia mais atualizada e 
consistente.

Benefícios do TMS
Centralização do conhecimento terminológico

Controle de versões e histórico de alterações

Acesso simultâneo para equipes distribuídas

Integração com CAT Tools

Colaboração Efetiva
Reuniões periódicas de alinhamento

Sessões de validação com especialistas

Fluxo de feedback contínuo

Construção de consenso terminológico

A colaboração entre tradutores, revisores e especialistas do cliente é igualmente vital. Reuniões periódicas para 
alinhar a terminologia, sessões de validação e um fluxo de feedback contínuo ajudam a mitigar os riscos da 
variação e a construir um consenso terminológico. Ao adotar essas práticas, o tradutor não apenas garante a 
consistência, mas também se posiciona como um verdadeiro especialista na gestão da linguagem.



Consolidação
Nesta aula, exploramos a Terminologia como a espinha dorsal da qualidade na tradução especializada. Vimos que 
ela vai muito além da simples escolha de palavras, sendo um processo sistemático de identificação, análise e 
padronização de termos. Compreendemos que a pesquisa terminológica é uma etapa indispensável, e que 
ferramentas como glossários e Memórias de Tradução são aliadas poderosas para garantir consistência e 
eficiência. Enfrentamos o desafio dos termos culturais e sem equivalente direto, e discutimos estratégias para 
superá-los. Por fim, mergulhamos nas tendências de 2025, como a Linguística de Corpus e a Inteligência Artificial, 
que estão redefinindo a forma como lidamos com a terminologia e a variação linguística.

Em prática: Para aplicar o que aprendeu, comece a criar seu próprio glossário para um domínio de seu 
interesse. Utilize textos paralelos e, se possível, consulte um especialista. Experimente usar ferramentas 
de busca avançada para identificar collocations e padrões de uso de termos.

Autoavaliação
Qual é o principal papel da terminologia na tradução técnica e científica?1.

a) Acelerar o processo de tradução sem se preocupar com a precisão.

b) Garantir a consistência e a precisão conceitual dos termos.

c) Substituir a necessidade de conhecimento especializado do tradutor.

d) Apenas organizar listas de sinônimos para facilitar a escolha.

Qual das seguintes opções NÃO é uma etapa essencial da pesquisa terminológica?2.

a) Consulta a dicionários especializados e glossários.

b) Análise de textos paralelos e corpora.

c) Tradução direta sem qualquer validação prévia.

d) Consulta a especialistas da área.

Qual a principal diferença entre um glossário e uma Memória de Tradução (TM)?3.

a) Glossários armazenam segmentos de texto, TMs armazenam termos isolados.

b) Glossários focam em termos e definições, TMs em segmentos de texto traduzidos.

c) Ambos são a mesma coisa, apenas com nomes diferentes.

d) Glossários são usados apenas para tradução literária, TMs para técnica.

A Linguística de Corpus é uma tendência que auxilia na terminologia ao:4.

a) Traduzir textos automaticamente sem intervenção humana.

b) Analisar grandes volumes de texto para identificar padrões de uso e variação.

c) Criar glossários sem a necessidade de pesquisa manual.

d) Substituir completamente a necessidade de tradutores humanos.

Descreva duas estratégias que um tradutor pode empregar para lidar com a tradução de termos culturais ou 
sem equivalente direto, e explique brevemente quando cada uma seria mais adequada.

5.

Gabarito: 1. b) | 2. c) | 3. b) | 4. b)

Próxima Aula
Aula 23 3 Terminologia e Redação Técnica

Aprofundaremos como a terminologia, que hoje 
vimos como pilar da tradução, é igualmente crucial 
para a clareza e eficácia da redação de textos 
técnicos e científicos em qualquer idioma.

Recursos Adicionais
Terminologia e Tradução: Um Guia Prático 
(para aprofundar nas técnicas)

Introdução à Linguística de Corpus (para 
entender a base da análise de dados 
linguísticos)

Artigos sobre IA em Tradução (para 
acompanhar as inovações tecnológicas)

NOTA IMPORTANTE: As informações regulatórias/legais/técnicas desta aula estão atualizadas até 2025. Consulte sempre fontes oficiais para 
verificar alterações.


